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[Texte] [Traduction]
cans, but he would not say what that positive reaction—it il n’a pas dit ce que c’était, mais c’est pour nous très 
would be pretty important to us. important.

The Chairman: It would be recent, 1 imagine—probably La présidente: Ce doit être récent, j’imagine; cela date proba-
since they were here last. blement de leur dernière visite.

Mr. Friesen: Yes, that is what I mean. It would be pretty M. Friesen: Oui, c’est bien ce que je veux dire. Ce serait très 
important to us— important pour nous ...

The Chairman: To find out. La présidente: De le savoir.
Mr. Friesen: —to talk to the officials about what is going M. Friesen: ... de discuter avec les hauts fonctionnaires de 

on; if we could hear from them. ce qui se passe, si nous pouvions entendre parler d’eux.
The Chairman: I will bring that to the steering committee. La présidente: Je vais soulever la question au comité

directeur.
Mr. Friesen: Sure, thank you.

1 would like to ask you, Mr. Hewison, how many ministers 
you requested to meet while you were here and how many did 
you meet?

Mr. Hewison: I guess we requested to meet with them all. 
We have met with Mr. LeBlanc and Mr. Regan. We have met 
with, I would say, probably a half a dozen; two, at least, that I 
am aware of.

Mr. Friesen: Two?
Mr. Hewison: But we have had a large number of commit­

tees. We have had five different delegations here and we have 
not coordinated and collated all the information yet.
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Mr. Friesen: Were you able to meet with, for example, the 

Minister of the Environment?
Mr. Hewison: No, we were not.
Mr. Friesen: I am asking a series of unrelated questions but 

they are important to me.
I keep hearing reports from fishermen that when an opening 

is announced for a fishing area, the vessels owned by B.C. 
Packers seem to get first notice. They get out first before other 
independents or other company boats get out. Have you heard 
that? To what extent can you confirm that suspicion?

Mr. Nichol: 1 think you are talking mainly about the herring 
fishery. There was one example on the Queen Charlotte 
Islands. An opening was announced for 4 o’clock. Larry 
Bayes vessel was in the area they had set and they had to spill 
their fish. The area in fact had opened at 3.30, the opening 
was announced at 4 o’clock, and it was closed at 4 o’clock, not 
opened; and it was B.C. Packer vessels that were in the area.

Larry is a herring fisherman. Perhaps he could respond.

The Chairman: Mr. Bayes.
Mr. Larry Bayes (United Fishermen and Allied Worker’s 

Union): Yes, that is true. They announced at 4 o’clock that the

M. Friesen: Très bien, je vous remercie.

Je voudrais vous demander, monsieur Hewison, combien de 
ministres vous avez demandé à rencontrer pendant que vous 
étiez ici, et combien vous en avez rencontrés?

M. Hewison: Je crois que nous avions demandé à les rencon­
trer tous. Nous avons rencontré M. LeBlanc et M. Regan. 
Nous en avons probablement rencontré une demi-douzaine, 
deux au moins, à ma connaissance.

M. Friesen: Deux?
M. Hewison: Mais il y a eu un grand nombre de comités; 

nous avions cinq délégations différentes, et nous n’avons pas 
encore fait la coordination ni le bilan de tous les renseigne­
ments reçus.

M. Friesen: Avez-vous pu rencontrer le ministre de 
l’Environnement?

M. Hewison: Non, nous n’avons pas pu le rencontrer.
M. Friesen: Je vais vous poser une série de questions décou­

sues, mais elles sont importantes pour moi.

J’ai entendu dire par les pêcheurs que lorsque la saison est 
déclarée ouverte pour une section de pêche, les bateaux qui 
appartiennent à la B.C. Packers semblent être avertis les 
premiers. Ils partent les premiers, avant que les autres bateaux 
indépendants appartenant à d’autres sociétés puissent sortir. 
En avez-vous entendu parler? Dans quelle mesure pouvez-vous 
confirmer ce soupçon?

M. Nichol: Je crois que vous songez surtout à la pêche au 
hareng. Il y a eu un cas de ce genre aux Iles-de-la-Reine-Char- 
lotte. La saison était déclarée ouverte à 4 heures, le bateau de 
Larry Bayes était déjà dans le secteur prévu et avait jeté ses 
filets. Le secteur, en fait, était ouvert à 3h30, alors que 
l’annonce était pour 4 heures. Le secteur a été fermé à 4 
heures, et non pas ouvert à 4 heures. Les bateaux de la B.C. 
Packers étaient sur place.

Larry Bayes est un pêcheur de hareng. Il pourrait peut-être 
vous répondre.

La présidente: Monsieur Bayes.
M. Larry Bayes (United Fishermen and Allied Worker’s 

Union): C’est vrai. On a annoncé que la pêche serait ouverte
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